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Abstract

Given the historical and linguistic contexts of Singapore, it is both theoretically and
practically significant to study Singapore Mandarin (SM), an important member of
Global Chinese. This paper aims to present a relatively comprehensive linguistic
picture of SM by overviewing current studies, particularly on the variations that
distinguish SM from other Mandarin varieties, and to serve as a reference for future
studies on SM. This paper notes that (a) current studies have often provided general
descriptions of the variations, but less on individual variations that may lead to more
theoretical discussions; (b) the studies on SM are primarily based on the comparison
with Mainland China Mandarin; (c) language contact has been taken as the major
contributor of the variation in SM, whereas other factors are often neglected; and (d)
corpora with SM data are comparatively less developed and the evaluation of data has
remained largely in descriptive statistics.
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1. Introduction

Recent years have witnessed an increasing number of studies on the Chinese language
from a global perspective. That is, in addition to Mainland China and Taiwan, a
significant number of studies on Chinese have extended their attention to the Chinese
spoken in other speech communities of the world, e.g., Hong Kong, Macau, Malaysia,
Singapore, and North America. Studies have proposed different notions and
interpretations for referring to such Chinese language, e.g., “global Chinese” (& Ek4E
W qudngiv huayii) (Diao 2015; Diao 2017; Tang 2009; Xu & Wang 2004; Xu &
Dong 2013), “Big Chinese” (K15 dahudyii) (Chew 2016; Li 2017; Lu 2005; Lu
2015), “World Chineses” (154818 shijié hudyii) (Huang et al. 2014; Lin et al. 2014;
Lin et al. 2018), and “Generalized Mandarin as an International Language” (7 =\ [
bRIE kuanshi gudji hanyii) (Dong & Xu 2015; Xu & Dong 2013), all of which
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accept that there are multiple varieties of the Chinese language. For instance, by
taking into consideration both the historical and contemporary contexts, Diao (2015,
243) proposes that global Chinese (or Chinese in different regions of the world) is “a
common language of ethnic Chinese based on the modern Chinese in early stage
(Guoyu) with Putonghua as the core”. Following Diao (2015) and other studies (Diao
2017; Xu & Dong 2013; Dong & Xu 2015), this study treats the Mandarin spoken in
Singapore, i.e. Singapore Mandarin GHTINEELE xinjiapo hudyii), as a variety of
Mandarin Chinese. That is, Singapore Mandarin (shortened as “SM”) is not simply a
synonym of Putonghua (il 1% pitonghud), or even the Mandarin spoken in its
neighboring country Malaysia (Malaysia Mandarin >R PG AEE  mdlaixiya huayi),
but one of the varieties that make up global Chinese. The study of SM is critical both
theoretically and practically, given its historical and linguistic contexts in Singapore:
it contributes to the research on global Chinese and theoretical discussion of language
variation and change cross-linguistically; it also facilitates Mandarin teaching in
Singapore and more efficient communication between speakers of different Mandarin
varieties. This paper is an overview of studies on SM, particularly on its history
(Section 2), the distinctive linguistic features that SM exhibits with respect to the
other varieties of Mandarin (Section 3). With the overview, this paper aims to present
a relatively full linguistic picture of SM and serve as a reference for future studies on
SM by pointing out the possible gaps in the current research trends (Section 4).

2. Singapore Mandarin: History

The Chinese arrived in Singapore as early as the late 13" century (Zhang et al. 2004),
though it was only until after Singapore was established as a British trading post in
1819 that the Chinese came in droves. By 1836, the Chinese people had become one
of the largest ethnic groups in the region. Table 1 summarizes the changes in
population demographics in Singapore since the first official census in 1824.

Table 1. Demographics of ethnic groups in Singapore (%)

Year Chinese Malay Indian Others
1824 31.0 60.2 7.1 1.7
1836 45.6 41.7 9.9 2.6
1849 52.9 32.2 11.9 3.0
1871 57.6 27.6 10.9 4.0
1911 72.4 13.8 9.2 4.7
1947 77.8 12.1 7.7 2.4
1957 75.4 13.6 8.6 1.1
1970 76.2 15.0 7.0 1.8
1980 76.9 14.6 6.4 2.1
1990 77.7 14.1 7.1 1.1
2000 76.8 13.9 7.9 1.4
2010 74.1 13.4 9.2 33

Source: Department of Statistics (2011); Xu and Wang (2004).




To appear in Chinese Language and Discourse (2018)

Despite being ethnically Chinese, the Chinese immigrants did not speak
Mandarin when they first arrived in the early 19" century. Instead, they spoke their
regional dialects, such as Southern Min dialects (including varieties from Quanzhou,
Zhangzhou, Hainan and Teochew) and Cantonese, depending on their respective
hometowns. This situation, where Mandarin was not adopted as the predominant
home language for Singapore Chinese communities, lasted till the time around
Singapore’ independence around 1965; the census shows that only 0.1% of the
Chinese population spoke Mandarin as their mother tongue in 1957. As these dialects
were mutually unintelligible, the new Singapore government sought to instate
Mandarin Chinese as the common tongue for Singapore Chinese and decreed that all
students must learn both the English language and their official, ethically-determined
mother tongue. For the ethnic Chinese, this meant that they must learn both English
and Mandarin. However, the preference for using Mandarin Chinese as a home
language for the ethnic Chinese was considerably low even up until 1980 (see Table
2).

Table 2. A comparison of preferred home language by Chinese in Singapore (%)

Language 1980 1990 2000 2010
English 10.2 21.4 23.9 32.6
Mandarin 13.1 30.0 45.1 47.7
Chinese vernaculars (dialects) 76.2 48.2 30.7 19.2

Source: Adapted from Cavallaro and Ng (2014)

To tackle this issue, the Singapore government launched the Speak Mandarin
Campaign in 1979 to promote Mandarin Chinese amongst the Singaporean Chinese
community in order to bring about social cohesion and communication within the
Singaporean Chinese community and with the wider Mandarin-speaking circle
(Bokhorst-Heng & Wee 2007; Dixon 2009; Newman 1988; Shang & Zhao 2017).
This campaign has been quite effective, dropping the use of Chinese dialects by
around 30 within ten years and by 2010, most of the dialect-speaking community has
shifted to using Mandarin (Bokhorst-Heng & Wee 2007; Cai 2014; Chua 2010; Ke
2009; Ng 2006; Xu & Wang 2004).

3. Singapore Mandarin: Its variations

A significant number of studies on SM have paid particular attention to the
differences between SM and Mainland China Mandarin (i.e. MCM, or Putonghua),
and to a smaller extent, Taiwan Mandarin (TWM), Hong Kong Mandarin (HKM), and
Malaysia Mandarin (MM). This section aims to present a comprehensive overview of
the variations in the grammar of SM. For a fuller review, this section also covers
variations identified in lexicon and pragmatics, two categories closely associated with
grammar.

3.1 Lexical variation
Lexical variation is the one of the most well-studied aspects in variation studies
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because it is more noticeable and more easily captured. The scope of previous studies
on lexical variation in SM ranges from listing of words in earlier studies (Chen 1986a;
Jia & Xu 2005; Lu 1990; Wang 1999; Wang 2002; Zhou 1999) to more exhaustive
surveys at dictionary-length in more recent studies (Li 2017; Tsou & You 2010; Wang
1999).

The lexical variations that SM exhibits can be classified into three major
categories (Chew & Xiao 1999; Shao 2010; Chen 2008; c.f. the eight categories in
Wang 1999 or the seven categories in Li & Chew 2002). The first category consists of
region-specific words, which are words usually coined to denote concepts that exist
only in Singapore, e.g., /& ziwi ‘HDB flats’ and l 4 UE yongchézhéng
‘Certificate of Entitlement’. These words are what Tin (2016) terms as ‘community
expressions’ (f1:[X 17 shéqii ci), i.e. words created and used by a local community and
reflect its social, political, economic, and cultural backgrounds. The second category
comprises of words with the same meanings but are expressed with different forms in
different varieties. For instance, ‘taking a shower’ is expressed as I}t chonglidng in
SM but as P& xizdo or I liny in MCM. The third category consists of words
with the same forms but express different meanings in different regions. For instance,
J& H zhouri means ‘a workday’ in SM but ‘Sunday’ in MCM. However, the words in
the third category are usually only partially different, and the differences lie in three
main areas: (a) semantic broadening, e.g., in addition to ‘cat’, J# mdo in SM can
mean ‘being stingy’, (b) semantic narrowing, e.g., while 7<% giché in MCM is a
general term for vehicles, it only refers to cars in SM, and (c) change in sentimental
connotation, e.g., — /M yxidocuo ‘a small bunch’ in MCM typically connotes a less
favorable meaning when modifying human beings, but its SM equivalent is used in a
neutral sense.

A number of studies have also discussed, briefly or in depth, the sources of the
lexical variations in SM (Chen 1984; Chen 1986b; Chen 2008; Chua 2003; Li &
Chew 2002; Huang 2011; Pan 2008; Wang 2002; Xu & Wang 2004). Four major
sources have been identified: (a) words created to denote concepts unique to
Singapore, e.g., 4= ziwi ‘HDB flats’ and #lIZEiE yongchézhéng “Certificate of
Entitlement’, (b) loanwords from foreign languages like English and Malay, and local
Chinese dialects, especially Southern Min and Cantonese, e.g., [ bashi from bus
in English and LR basha from pasar in Malay, —JZ W sancéngrou ‘pork belly’
from Hokkien and KH-#& da'érléng ‘illegal money lender’ from Cantonese, (c)
words that have spread from Hong Kong and Taiwan, e.g., 3% H Igjichéng
‘litterbug’ from Hong Kong and %% cainido ‘rookie’ from Taiwan, and (d) words
retained from earlier stages of Chinese like Pre-Modern Chinese, e.g., HFZ% youchai
‘postman’ and 1 N\ yongrén ‘domestic helper’.

Among the different aspects of language, lexicon is the most sensitive to
variation and change, and these variations can happen rather rapidly (Bybee 2015).
While many words are used with stable frequencies and have become part of the SM
lexicon, new vocabulary is still being created to represent new concepts and existing
words are either being replaced by words borrowed from other varieties or phased out
because the concepts they denote no longer exist. For instance, by looking at the
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changes in SM lexicon over the course of 50 years (1960-2009), Huang (2011) points
out that SM in the earlier period still contains many words retained from Classical
Chinese (e.g., il yi ‘or’, M ga ‘drink’ and & wu ‘1% person pronoun’). However, in
a later period, most of these words have been replaced by words from Modern
Mandarin brought on by the influence of MCM. When examining the 1557 words
unique to SM listed in Wang (1999), Chen (2008) also finds that one-third of the list
have undergone changes in a relatively short period of nine years. 17 of these words
are no longer found in Lianhezaobao (Bk& 5-4i%), that is, they are very likely no
longer used in SM, e.g., 4L &% héngmdonii ‘Caucasian woman’, P& ¥
naxiliimd ‘nasi lemak (rice cooked in coconut milk)’, 5§T mddd ‘mata (police)’.

Meanwhile, studies such as Huang (2011) find that the usage frequencies of some
borrowed words have either become stable or increased in more recent times,
signifying that these words have been effectively added into the lexicon of SM, e.g.,
XK jiasi ‘furniture’ and = JZW sancéngrou ‘pork belly’ from Hokkien, B2+ bashi
‘bus’ and Uil baxian ‘percent’ from English, H#% ganbdng ‘kampung (village)’ and
B basha ‘pasar (market/bazaar)’ from Malay. Additionally, community words are
constantly coined in SM to reflect changes in the community, social structures and
such, e.g., 22 JLIE4L ying'ér huahdng ‘baby bonus’, FFiZUL péidi mama ‘study
mama’, HrA/K xinshéngshui ‘NEWater’ (Chen 2008:92-3).

The variations and changes in SM lexicon have also witnessed the close
interactions between SM and MCM. Studies have shown some bi-directional lexical
influence between the two varieties. For instance, in an investigation of 111 MCM
community words (e.g., ¥4 fénst ‘fans’, ¥VJ;5 chdofang ‘real estate speculation’,
B k8% fanghuogiang “firewall’), Pan (2008) finds that 43.4 of native SM speakers
can understand more than half of these words. Additionally, in the competition
between SM and MCM words with the same meanings, some SM words have, in fact,
been eliminated and replaced with the MCM equivalents. For instance, %% haikée
‘hacker’, Fifi#1% AL gaojiéxiang dianshi ‘HDTV’, and 18 bodao ‘channel’ have
all been replaced by 2% heike, =15 AL gaoqing dianshi, and S8 pindao
respectively. Furthermore, SM even sometimes directly borrowed loanwords in MCM,
such as 2k giigé ‘Google’, &% boké ‘podcast’, and V& pingtdi ‘platform’.
Concomitantly, examples are found where MCM takes words from SM. According to
Chen (2008), about 10 of the 1557 words that were unique to SM (Wang 1999) can be
found in the Contemporary Chinese Dictionary (Chinese Academy of Social Sciences
2005). That is to say, these words have been adopted by MCM and are no longer
unique to SM.

3.2 Grammatical variations

This section presents grammatical variations in two sub-sections. Section 3.2.1
introduces grammatical categories, particularly classifiers and adverbs, where major
variations have been identified. Section 3.2.2 outlines some of the major grammatical
process and structures in SM. These variations suggest that SM is clearly
characterized by its tolerance and accommodation of different variants in almost all
grammatical aspects. As will be outlined in the following, much of these variations
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have been proposed to come from the influence of other previously dominant Chinese
dialects and of other languages like English.

3.2.1 Grammatical categories. Variations in grammatical categories have been noted
in a number of studies (e.g. Chen 1986b; Chew 2002; Lu 2001; Lu 2002; Zhu 2008).
According to Zhu (2008), such variations are found across almost all major
grammatical categories, with the more notable ones in classifiers and adverbs.

First, among the many classifiers, #i /i ‘grain’ and [1] jign ‘room’ are two of the
most frequently discussed classifiers in SM. Both classifiers are used in a much more
generalized way than their counterparts in MCM. For instance, for #i /i ‘grain’, Situ’s
(2014) corpus-based investigation finds that in addition to modifying small and round
entities such as grains and pills, #i /i ‘grain’ can also modify (a) nouns denoting
relatively larger round entities, e.g., PiJK xigua ‘watermelon’, (b) entities that are not
round, e.g., & B HLI [uoli dianchi ‘battery of a lorry’, (c) human figures, e.g., 1T zi
‘kid’, (d) abstract entities, e.g., 7 sheng ‘sound’, and (e) event nouns such as Bk
jingiti ‘scoring a goal’. The study also finds that %7 /i ‘grain’ is used much less
frequently in MCM and TWM and is limited to small and round entities in the former
and to round entities in the latter. The same semantic extension is found for [f] jian
‘room’, where it can be used to modify not just entities related to individual rooms,
but also whole houses or apartments as units, business entities and non-profit
organizations (Zhu 2008). The latter nouns are typically modified by £ jia ‘home’ or
FIt suo ‘place’ in MCM.

Another notable finding about classifiers in SM is that the majority can be used in
a “adjective + classifier” construction. The construction functions like an adjective in
that it can occur in the predicative or attributive position and be modified by adverbs,
e.g., XIKAIR KK zhe zhang zhi hén da zhang ‘This sheet of paper is a very big
sheet’ (Lu 2001; Lu et al. 2002). According to Yuan and Lin (2016), the adjectives that
can occur in the construction are typically limited to K da ‘big’ and /)N xido ‘small’,
but the types of classifiers that can enter the construction are much less restricted.
These include individual classifiers (e.g., Wil ké ‘grain’, 5K zhang ‘sheet’), event
classifiers (e.g., 11 jian ‘piece’), container measure words (e.g., i wdn ‘bowl’, £
béi ‘cup’, fL bdo ‘bundle’), approximation measure words (e.g., 4 shu ‘bunch’, Ff
qun ‘group’), and the kind classifier (Ff yang ‘kind’). The study further points out that
except for construction with the kind classifier £ yang ‘kind’, the adjectives in all
other “adjective + classifier” constructions can be reduplicated, e.g., K Kk
dadazhang ‘very big sheet’, /NINRL xidoxidoli ‘very small grain’.

Second, variations have also been noted in many adverbs, such as 7" cdi ‘only;
then’, tLAZ bijido ‘comparatively’ and Xt tdiguo ‘overly’. For instance, 7 cdi
‘only; then’ often replaces i zai ‘then’ in SM because of the influence from Southern
Min (Xing 2005), as in (1). In MCM, however, 4" cdi usually only emphasizes
something that had just happened or will happen later than expected, whereas i zai
‘again’ is for events that will be repeated, or events that will happen after another
event or at a certain time. Therefore, in MCM, instead of introducing a subsequent
event (as is the case in SM), 7" cdi ‘only; then’ in (1) would express the speaker’s
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opinion that it is too late to let the students to start creative writing in the second
lesson.

(1) B WP CIERIEEAFIR, 28 w41k AR G
diyl tang jidng chuangzuo de jibén zhishi, dier ting cdi rang xuésheng
chuangzuo
‘Introduce the basic knowledge of creative writing in the first lesson; then let
the students start creative writing in the second lesson.” (draft of a handbook
for teachers, cited from Xing 2005:178)

Lastly, it is also found that some words can belong to different grammatical
categories in different varieties (e.g., Chen 1986b; Chew 2002; Zhu 2008). For
example, Chen (1986b) points out that as a borrowing from Cantonese, in SM, the
adjective #T jin ‘near’ can be used as a verb and take objects, as in AR UL
Xianggdng hén jin Zhongguo ‘Hong Kong is very near to China.” (Chen 1986b, 149).
Such phenomena are often seen in nouns, verbs and adjectives; more examples can be
seen in Zhu (2008).

3.2.2 Grammatical process and structures. This sub-section introduces some of the
major grammatical process and structures that have exhibited variation, including
reduplication, aspect marking, some special constructions (FFEMIIN téshii goushi),
and word order.

3.2.2.1 Reduplication. Like in MCM and other varieties of Mandarin, reduplication in
SM can in various types of nouns, verbs and adjectives. It is a process which
expresses a quantitative sense of augmentation (iconic in meaning and form) or
attenuation (counter-iconic in meaning and form) (Stolz et al. 2011). In MCM, for
instance, verbal reduplication wusually expresses attenuation while adjectival
reduplication expresses either augmentation or attenuation depending on the resulting
syntactic functions. However, in SM, these various forms of reduplication differ in
functions and meaning when compared with MCM as the former also takes features
from Southern Chinese dialects. Specifically, SM is less restrictive in terms of the
types of words that can undergo reduplication (and the forms they take) and that
reduplication in SM serves more functions than in MCM. This section will outline
some of these variations that existing studies have pointed out.

First, where the types of words that can undergo reduplication are concerned, SM
is found to be much more flexible than MCM across word classes like nouns,
adjectives and even auxiliaries. For instance, nouns like 7K shui ‘water’ and > sha
‘sand’ can be reduplicated in SM and not in MCM. Phua and Liang (to appear) point
out that such reduplication expresses simulation, that is, the entity under modification
possesses a property similar to the property of the entity denoted in the reduplicated
noun. For instance, the reduplicated form 7K7K shuishui in (2a) is used to describe
the thin, watery property of the porridge. Furthermore, as in (2b), even disyllabic
nouns in an attributive-head structure like /N xidoji¢ ‘miss’ can be reduplicated in
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SM to describe the property of the subject (Phua and Liang to appear; cf. Chen
1986b).

(2) a.  FBBIHAKKLI
na wdan zhou shuishui de
‘That bowl of congee is a bit too watery.” (Chu 1996:19)
b.  HbHGEFR, NENEIREE
td zuo qi shi lai xidojiexidojie nayang
‘She does things like a young missy.” (Phua & Liang to appear:4)

The same flexibility is also noted in adjectives, where adjectives that typically do not
allow for reduplication in MCM, such as absolute adjectives (e.g., 1 jid ‘fake’, #¥;
fén ‘powdery’) and adjectives with negative connotations (e.g., &l ludn ‘messy’, It
zang ‘dirty’, T ying ‘hard’, ¥ huai ‘bad’), are reduplicated in SM. Another
reduplication of a typically unacceptable word class is the auxiliary verb H{ gdn
‘dare’, as in (3).

(3) BELE !
gdngdn chang
‘Sing bravely!” (Chen 1986b:141)

The reduplicated form EXE{ gdngdn ‘bravely’ functions as an adverbial for VPs.
According to Chen (1986b) and Zhu (2008), HXH{ gdngdn expresses a higher
intensity in the modified verb. In addition to SM, H{EL gdngdn is also found in MM
(Guo to appear; Phua and Liang to appear), but not in other varieties of Mandarin.
There have been a number of discussions regarding the source of this reduplicated
form, ranging from Min dialects (Phua and Liang to appear) to Cantonese (c.f. Zhu
2008). Lastly, in verbal reduplication, not only do reduplicated verbs in SM take the
forms “VV” and VV & kan, they also take the forms VV — yixia (9a) and V 5 &
kankan (9b) (Zhu 2008), displaying variations in how the reduplicated verbs are
expressed and constructed.

A second notable variation in SM with regards to reduplication is that reduplicated
words in SM can perform more functions than in MCM. For instance, in MCM,
adjectival reduplication can express augmentation when in the adverbial or
complement position and attenuation when in attributive or predicative position
(Huang & Shi 2016; Zhu 1982). However, adjectival reduplication in SM only
expresses augmentation regardless of the syntactic position (Phua and Liang to
appear). Similarly, reduplicated verbs in the form of “VV” in SM express
augmentation on top of attenuation, a meaning not found in MCM. For instance, in (4),
WZNZ chichi ‘eat’ emphasize that the subject completes the act of eating before the
next course of action, i.e. 2K ldi ‘come’, and thus signals a perfective aspect (Chen
1986b; Chu 1996). Therefore, since “VV” in SM can express both attenuation and
augmentation, and context is crucial for the determination of the intended meaning
(Phua and Liang to appear).
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(4) FIZRZHK!
wo chichi jiu lai
‘I’ll come after I am done eating.” (Chen 1986b:140)

The verb in a resultative verbal compound can also be reduplicated in SM and
expresses augmentation. For instance, U shou ‘keep’ in WHZ R shou qgilai ‘keep it
all away’ and "z chi ‘eat’ in "z$% chidido ‘finish eating’ are reduplicated in (5).
Chen (1986b) and Zhu (1996) propose that such verbal reduplication expresses
exhuastiveness. That is, it emphasizes that all participants (e.g., books) or every part
of the participant (e.g., the food denoted by & ta ‘it’) are affected by the action
expressed in the reduplicated verb.

(5) a. XLEHYEk !
zhéxié shii shoushou qilai
‘Keep all these books away!” (Chen 1986b:140)
b. {LENZNZ !
ba ta chichi diao
‘Eat all of it!” (Chen 1986b:140)

The augmentation feature of verbal reduplication is not available in MCM but can be
found in various Chinese dialects (Arcodia et al. 2015; Fu & Hu 2012; Zhu 2008),
including Min, Wu, Cantonese and a small number of Mandarin (according to Fu &
Hu 2012). Therefore, the feature is hypothesized to have found its way into SM via
Southern Min dialects and Cantonese, the two most dominant dialects in Singapore.

3.2.2.2 Aspect marking. Relatively few studies focus solely on aspect marking in SM.
Most studies only mention variations in SM’s aspect markers as part of a bigger study
on grammatical variations. Among these studies, the most notable discussions deal
with (dis)use of aspect markers and the expressions of aspects in SM.

First, Zhu (2008) and Liu (2010) point out that the use of the perfective 1 Ie,
inchoative | le, continuous ¥ zhe, and experiential i guo seems to be
discretionary in SM. That is, these markers are either used or omitted at will, resulting
in sentences that are ungrammatical in MCM, e.g., the perfective | le in (6).

(6) NAHJE, WAL NETF[T 1M
lit gé yué hou, nagé niirén likai [le] ta
‘Six months later, the woman had left him.” (Biepeng 161, cited from Zhu
2008:95)

Second, certain aspects are expressed differently in SM. For instance, the
perfective aspect | le can also be expressed as | lido (Chen 1986b; Khoo 2018;
Lua 2014). While Chen (1986b) and Lua (2014) claim that | le and | lido are
interchangeable and should thus be considered the same particle, Khoo (2018) notes
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that the two particles exhibit different syntactic properties, and based on a corpus
investigation, finds that | lido as a perfective aspect marker is more commonly
found to occur after verb-object compounds, rather than between the verb and the
object as preferred by | le. In addition to | le/lido, the perfective aspect in SM
can also be expressed using verbal reduplication, which typically only expresses the
tentative aspect in MCM (Chen 1986b); on the other hand, on top of “VV” and “VV
F kan”, the tentative aspect in SM can also be expressed in “VV — | yixia” and “V
EF kankan”.

SM has also developed aspect markers that are either rarely or not found in MCM.
H you ‘have; exist’ in the construction “H you + VP” is one such example, e.g., FH
EHF T wo you kan na bu dianying ‘1 have watched that movie.” (Chua 2003;
Lock 1989; Zhu 2008). The construction can be used whether or not the event or
action is past and whether or not it is completed or terminated. There remain differing
opinions as to the aspect that 5 you denotes. For instance, Chua (2003) suggests that
A you denotes the perfective aspect, similar to | e, while Zhu (2008) analyses
you as an experiential aspect marker similar to i guo. While “f you + VP has also
been found in MCM, Zhu (2008) argues that A you in MCM andSM underwent
different developmental paths given that “f you + VP” can co-occur with the
perfective | le in MCM, but not in SM. Another aspect marker often used in SM is
"1 zhong ‘in the process of” in “VP + H1 zhong”, e.g., 5H5H déngdai-zhong ‘in the
midst of waiting’ and 4K shengzhdng-zhong ‘in the process of growing’. Zhu
(2008) analyses as a continuous aspect marker, similar to ¥ zhe. It is postulated to
be a result of TWM influence. According to Diao (2013), “VP+H' zhong” first
appeared in TWM and is more frequently used in TWM than in other Mandarin
varieties. Therefore, Diao (2013) proposes that this construction could be a result of
Japanese influence on TWM, which in turn was spread to other Mandarin varieties,
including SM.

3.2.2.3 Special constructions. SM displays a number of variations in some of its
special constructions. The following outlines the findings of these studies in terms of
the “V + directional complement” constructions, comparative constructions, double
object constructions and some other constructions.

V + directional complement
Existing studies have found a number of variations involving directional complements
in SM, such as “V + 3K ldi /7% qu ‘hither/thither”” (Khoo & Lin 2016; Lu 2001; Zhu
2008), “V + [1] hui ‘back’ (Chen 1986b; Choo 2015; Lin 2015; Lu 2001; Zhu 2008),
“V + % dao ‘to’ + complement” (Choo 2015; Zhu 2008; cf. Chen 1986b; Lu 2001),
“V + ¥4 dido ‘off”” (Choo 2015) and “V + i guo ‘again® (Zhu 2008). These
constructions differ from their MCM counterparts in various aspects, such as word
orders, the meanings they express and their collocations.

For instance, while in MCM the deictic complements 3K ldi /2% gut “hither/thither’
typically occur after location NPs e.g., (K)[EIEFEEZ: (fei)hui Yindi qu “(fly) back to
India’, they are more often found after location NPs in SM, e.g., ("&)[FIJE1JE

10
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(fei)huiqu Yindu ‘(fly) back to India’ (Lu 2001; Zhu 2008). By comparing the word
orders in self-agentive motion constructions in SM, MCM and three dialects (Wu,
Cantonese and three branches of Min as discussed in Yiu 2014), Khoo and Lin (2016)
find that SM allows all word orders used in MCM and the dialects. That is, SM allows
the location NPs to come both before (not a VO characteristic) and after (a VO
characteristic) the deictic complements. Khoo and Lin (2016) therefore argues that
SM lies in between Chinese dialects and MCM with regards to VO characteristics,
based on the data on self-agentive motion constructions.

Many of these directional complements are also found to be used in ways that are
typically not observed in MCM. Take [H] sui ‘back’ as an example. In the post-verbal
position, [F] suf typically functions as a directional complement and specifies the
direction of an entity’s movement to its original place, e.g., FEFIZE zou hui jidoshi
‘walk and return to the classroom’. However, several studies note that in SM, [1] Auf
can occur with a larger variety of verbs and has more functions that that of MCM
(Chen 1986b; Choo 2015; Lin 2015; Lu 2001; Zhu 2008). Lin (2015) classifies “V+
[A] hur” into two major functions depending on whether or not [1] Aui denotes the
recurrence of the action expressed in the predicate; these two functions are further
sub-classified into a total of ten sub-functions. For instance, in (7a), “V + [F5] hur”
denotes a repeated event that involves the same action and arguments, whereas (7b)
does not involve recurrence of the action and is mainly concerned with the object (1X
& MF zhe tido qido ‘this bridge’) returning to its original state.

(7) a.  ARATOR, VRITIEIinf !
ta da ni dd hui td la
‘He hit you, you hit him back!” (Lin 2015:38)

b FEIR T, HANGRFHALRABRERFZ.

zha huai le Ribénrén houldi jin yong mutou ldi xiihui zhétidogidao
‘(The bridge was) destroyed in the building, so the Japanese then used
logs to repair this bridge.” (Rizhishigide Xinjiapo CD2 07/09/2005, cited
from Lin 2015:36)

Such semantic or functional differences are also noted in %] dao ‘to’, which is also
used as a degree marker on top of a directional or resultative complement (Choo 2015;
Zhu 2008) and I guo, which is used to express repetition of an event on top of being
an experiential marker (Zhu 2008), as in (8a) and (8b) respectively.

(8) a.  HITIRGAERIFME, FRINTA — K.
youyu wo xiansheng de haodu haidao women méiyou yitian wénbdo
‘We often starved because of my husband’s gambling addiction.’
(Biepeng 186, cited from Zhu 2008:119)
b, MET R EZBRER, ARAIE: <R, XA WA
xidohouzi Pipi tiaogilai bufiqi dao zai biguo zheyici wo bujiande hui
shii
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‘Pipi, the little monkey jumped up and said sorely, “Let’s compete again.
I don’t believe that I will lose again.” (Wenxue 26(89), cited from Zhu
2008:112)

Lastly, studies have also observed that these complements are able to collocate
with a larger variety of verbs in SM than in MCM. ## dido ‘off’ and 2 gu ‘thither’ in
SM two examples of this variation. Based on a corpus investigation, Choo (2015)
finds that while ## dido can only collocate with verbs that typically denote removal
and disappearance in MCM, the same verb can collocate with a much more diverse
range of verbs, such as # bao ‘hug’, K cdi ‘pick’, #i lao ‘scoop’ and %5 déng
‘wait’. Similarly, when functioning as a resultative complement on top of being a
directional complement, 2% gu ‘thither’ in SM is found as a complement to a larger
range of verbs and adjectives, e.g., # huan ‘replace’, 7l nongluan ‘mess up’, +
gan ‘dry’ (Choo 2015).

Comparative construction

Comparative constructions in MCM are usually expressed in one of the following two
types of constructions: (a) (a) “X + Lt hi + Y + A”, and (b) “X + A + Y + measure
phrase”, where X and Y represent the comparee (the term being compared) and the
standard of comparison respectively, and A refers to the predicate. Besides these two
typically Mandarin expressions, SM also uses two other constructions to express
comparison: (¢) “X + b bi+Y + KAF ldide + A7, and (d) “X + A+ T guo +Y”, as
in (9) (Zhu 2008; Lu 2001).

(9) a.  FAIZ KFREA HA g B ROR KA 5k
Shui chi dasuan méiyou bi shéng chi de xiaoguo ldide qiang
‘Eating cooked garlic is not as effective as eating raw garlic.’
(Lianhe zaobao 2007-9-16, cited from Zhu 2008:138)

b, IEZAL, I UE A A

Wo zxianzai ma ta hdo guo yihou rénjia xido ta
‘Him getting scolded by me now is better than getting ridiculed by other
people in the future!” (Xiaohaibuben, cited from Zhu 2008:139)

Sources of these constructions have also been discussed, particularly of (d),
which is also known as the surpass construction. According to Chappell and Peyraube
(2015), the ‘surpass’ comparative construction is widely used in southern and
southwestern China, particularly in Chinese dialects like Cantonese, Hakka, and
Southwestern Mandarin. It is likely that the “surpass” construction in SM is a product
of Cantonese influence (Chen 1986b). English could be another possible source as
Zhu (2008) points out that the surpass construction is also similar to English
comparative construction (i.e. “X + copular + comparative A + than + Y”).

Double object construction
Both Chen (1986b, 1993) and Chew (2002) observe that in addition to the more
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prototypical order “V+IO+DO” (e.g., %fth—A géi ta yibénshii “give him a book’),
double object constructions in SM can also be found in the form “V + DO + 10” (e.g.,
o — AR T5th géi yibénshii ta ‘give a book to him’), i.e. the “inverted double object
construction”. According to Chen (1986b), the inverted construction is a borrowing
from Cantonese. Using 43 géi ‘give’ as the ditransitive verb, Zhu (2008) conducted a
survey of the two variants (25 TLEHRERA géi witkuadigian ta “given five dollars to him’
and Zhfth HLHER géi ta witkuaigian ‘give him five dollars’). It is found that even
though SM allows for both word orders, the inverted double object construction is
only used marginally. Lim (2017) is a relatively comprehensive study of the inverted
double object construction in SM. The study, involving corpus investigation of earlier
stages of spoken SM (1979-1988) and contemporary spoken SM (2013-2015) as well
as carefully-designed surveys among native speakers of SM, finds that in
contemporary SM, the inverted constructions are rarely used, even though a small
number of such constructions existed in the earlier stages.

Other constructions

There are a range of other constructions that are found to exhibit differences in SM,
such as passives (Chew 2002; Liu 2014; Lu 2001; Zhu 2008), “#H{5 xiangxin
‘believe’ + clause” (Lin et al. 2018; Zhu 2008) and “H 15> you xinxin + clause”
(Zhu 2008). The three listed examples have all been attributed to the influence of
English.

For instance, in SM, the use of the verb {5 xiangxin ‘believe’ is not as
constrained as in MCM (Lin et al. 2018; Zhu 2008). In MCM, the subject of #H{F
xiangxin is typically the experiencer who thinks that something or some event is true.
SM (as well as HKM according to Lin et al. 2018), however, frequently uses fH{5
xiangxin such that the subject is not the experiencer of believing, but an argument
raised from the clause expressing the belief (Lin et al. 2018; Zhu 2008), e.g., H At
& ribényéuke ‘Japanese tourist’ in (10). Such an extended use of H{& xiangxin is
likely borrowed from English, as it corresponds to /¢ 5 believed... (Lin et al. 2018; Zhu
2008).

(10) — 44 H AU 2 AR 2 U0 S B K BEFRRIE G 7%, B0 — e, =4
WZEdn
yiming ribényouke xiangxin shi yinwéi jiashi de shuishangmotuoting Shikong
zhuang shang ling yisou kélun dangchdng diiming
‘It is believed that a Japanese tourist lost life because the water jet he drove
ran out of control and hit another passenger boat.” (Channel §-Sina Weibo
News-2016-9-23, cited from Lin et al. 2018)

3.2.2.4 Word order. Various studies such as Chen (1986b), Chua (2003), Chew (2002),
Lu (2001), Pan (2008) and Zhu (2008) have pointed out the variations that SM
exhibits in terms of word orders. Zhu (2008) summarizes two major variations
involving verbal predicates. First, SM displays a tendency towards the SVO order,
where the object stays in the object position, whereas in MCM, the object tends to
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move into the topic position. Such variations are found in examples such as g}
[&] biigou shijian ‘not enough time’ (vs. WA shijian bugou in MCM), AW, T £k
£ bujian le gianbao ‘lost wallet’ (vs. BEANT gidnbao bujian le in MCM), and
S ARSI yi ta butdng zongjiaoxinydng ‘have a different religion from
hers’ (vs. Sl S2BUS NI yii ta zongjiaoxinydng buténg in MCM). Second, while
MCM usually has adverbials preceding the verbal predicates, SM tends to display an
opposite order, as seen in the examples 14t xiangji ‘very similar to’ (vs. #1%
Jjixiang in MCM), VP + £ dué /b shdo ‘more/less’ (vs. % dué /’V shdo + VP), and
V + & méiyou ‘not’ (vs. & méiyou ‘not’ +V in MCM).

However, there are also instances where the verbal predicates precede the
adverbials when MCM only allows the opposite order. For example, SM may use both
VP + 4 xian “first’ and 4G xian +VP (e.g., T wo zou xian ‘Tl go off first” and
A wo xian zou), but MCM only allows the latter. These variations in word orders
are mostly traceable to Min and Yue dialects (Chen 1986b; Lu 2001; Lu 2002; Zhu
2008). Some of them also share the same word order with English, e.g., VP+% dué /
/b shéio ‘more/less’ (Chua 2003), VP + 4 xian (Pan 2008), and “clause + A" cdi
‘only; then’ (Chen 1986b; Chua 2003; Goh 1986), and thus may also be ascribed to
English.

3.3 Pragmatic and discourse variation

There have been limited studies conducted with regards to pragmatic and discourse
variation in SM. Existing topics mainly cover issues like code switching and mixing
(e.g., Chen 1998; Lee 2003), sentence-final particles (e.g., Pak et al. 2014; Zhu 2008),
and conjunctive devices(e.g., Zhu 2008).

3.3.1 Code-switching and mixing. Code-switching in SM has also been suggested by
Lee (2015) to be a unique feature of the variety, in comparison to MCM and TWM.
This feature is observed even among undergraduate students who speak fluent
Mandarin. Code-switching in SM typically involves Mandarin-English switching,
which reflects that English is the underlying working language in Singapore (Lee
2015); but some Southern Chinese dialects like Hokkien, Teochew and Hakka, and
even some Malay are also found in code-switching and mixing. An example can be
found in (11), where Hokkien ({& xidn ‘lethargic; bored’), Cantonese (4F % hdocdi
‘fortunately’ and #E‘K sihuo ‘deep trouble’) and English (chicken box, on MC, Disco,
report) are all used in a single utterance.

(11) ‘4%’ Miss Woo tH chicken pox, on MC Bi/MLFE, AARIEL FLK’
T, WEMEFRZ: Disco, HBIKH L ‘B BT, WHILHIREE
report?

‘Hdo cdi’ Miss Woo chii chicken pox, on MC liang ge libai, buran wo jiu ‘si
hud’ le, zué wan wo qu Disco, hui daojia dou yijing ‘xidn’ dao yaosi, ndli hadi
you ligi qu xié report?

‘Fortunately for me, Miss Woo is down with chicken pox and is on medical
leave for two weeks, otherwise I’d be in deep trouble; [ went to the disco pub
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last night and was so terribly lethargic when I reached home; how would I
have found the energy to write the report?’ (Chen 1998:37)

According to Lee (2003), there are several motivations behind code-switching, such
as the desire to express thoughts in a more local way, for rhetorical effect, clarification
and changing the topic.

3.3.2 Sentence-final particles. SM also makes use of many sentence-final particles (or
discourse particles) to denote different pragmatic meaning depending on the context
and tone of the particles. Some of the particles in SM, e.g., "% lo, " mie, W lie and
1M & éryi are rarely used in MCM (Lee 2015; Zhu 2008). Even for the ones that are
shared between different Mandarin varieties, variation in uses may be found,
especially between SM and MCM. Pak et al. (2014) conducted a more in-depth
comparison of five sentence-final particles Ve ne, "™ ma, W ba, Wi a, and Wi la that
are frequently used in SM, TWM, and MCM. The study shows that the SM particles
exhibit different behaviors in different varieties of Mandarin; for instance, SM I ba
shows significance preference towards declarative sentences while that of MCM
shows significant dispreference in this regard. It is also found that Singapore and
Taiwanese sentence-final particles are the most similar with each other. Finally, Pak et
al. (2014) also show that the pragmatic function of the particles is the least effective
method when it comes to differentiating between different varieties of Mandarin.

3.3.3 Variations in conjunctive devices. There have also been studies looking at
conjunctive relations in SM. For instance, Zhu (2008) points out some differences
between SM and MCM with regards to the use of conjunctive devices, such as
adverbials and conjunctions. It is noted that SM prefers to attach the particle [ de to
an adverbial evaluative element, whereas MCM does not have such a preference, as in
FH R ) xiangfin de in SM instead of % xiangfan or 1516AHX qiagia xiangfin as
used in MCM to express ‘on the contrary’. Other constructions unique to SM include
the form ‘X I shang’ and F|kK daotéuldi ‘in the end’; in the former, X can be
cither an adjective (e.g., —f¢ yiban shang ‘typically’ as in —ff . yiban shang
‘typically’) or a noun (e.g., B zhijué ‘instinct’ as in E 9 b zhijué shang
‘instinctively’), both of which yield evaluative adverbials.

Zhu (2008) also notes that SM exhibits several differences with MCM in terms of
conjunctions. Some Mandarin conjunctions are typically used in pairs, as in AH
budan...1 H. érgié ‘not only...also’ and B jishi ...t yé ‘even if...also’. In SM,
there is a tendency to omit the second word in the pair. There are also cases where
there is a ‘mis-match’ in the conjunctions; for instance, while in MCM A& bulin
‘regardless’ is usually paired with /& hdishi “still’ to mean that the outcomes will
never change regardless of the criteria, in SM, AN bulin is more often paired with
B huo ‘or’ or B huozhé ‘or’.

4. Possible gaps in current research
Current research on SM has not only provided an inventory of the major grammatical
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variations that can be found in SM, as detailed in Section 3, but also given a multitude
of factors that may have motivated these variations and even, to some extent,
discussed issues arising from these variations in terms of grammaticality and
standardization. However, in reviewing the current trends in the study of SM, this
paper notices a few possible gaps that future studies may fill. For instance, currently,
while there have been a significant number of overview studies on SM, relatively
fewer studies have investigated individual features that distinguishes SM and other
varieties of Mandarin; the theoretical implications of these variations were also
seldom discussed in the studies of SM studies. This section will discuss three of the
more prominent possible gaps in the areas of factors leading to variations, data
collection and analysis and points of comparison for studying variations.

4.1 Factors leading to variation

Scholars of SM have proposed a range of factors that may have contributed to the
variations found in SM. For instance, when discussing the lexical and grammatical
variations in SM, Lu (2002) points out three major reasons for the variations. First,
the Mandarin varieties of Mainland China and Singapore were isolated from each
other for about 40 years due to political reasons. The pre-existing social, economic
and cultural differences were then compounded with this isolation and contributed to
the variations. Second, SM is influenced, to a greater degree than in MCM, by dialects
(e.g., Min, Cantonese and Hakka). Third, SM was also in close contact with foreign
languages, such as English and Malay, due to the multilingual environment, unlike the
largely monolingual environment in which MCM exists. These reasons have also been
pointed out by the many other studies on SM, as discussed in Section 3.

However, language variation does not arise solely out of language-external
factors. As Chew (2007) and Lin et al. (2018) point out, there may also be
language-internal reasons behind these variations. Language-internal factors refer to
the motivations that exist within the properties of the language itself. An example of
this is found in the VO separable compounds of SM, as provided by Lin et al. (2018).
In SM, some separable compounds such as #{T- bangmdng ‘help’ can be used as a
compound verb and take objects (e.g., 1t bangmdngta ‘help him’), but their
counterparts in MCM can only have the object between V and O (e.g., #HMALC
bangtamang ‘help him’). According to Lin et al. (2018), with no clearly identifiable
external factor, the variations of these VO separable compounds in SM and MCM
could be results of the different degrees of lexicalization in the two varieties.

However, few studies explicitly discuss the variations of SM triggered by the
internal factors or the interaction of language-internal and language-external factors,
which may be critical to understanding the various forces that have characterized SM.
As Lin (2018) demonstrates in her study of ¥t shué ‘say’ in SM, simply attributing
the grammaticalization of SM 1} shué into a complementizer to the influence of Hf
kong ‘say’ in Southern Min is not sufficient. SM )i shu6, as seen in Lin (2018) is far
more grammaticalized than #f kong in Southern Min, even going to the extent of
forming a compound complementizer with SM #f jidng. While the initial
development of SM it shué into a complementizer may be attributed to # kong in
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Southern Min, the same cannot be said for the phenomenon of further
grammaticalization; the latter is ascribed as being the outcomes of language-internal
development as no other external factors are clearly identifiable.

4.2 Data sources and analysis

Another notable difference between studies of SM and other Mandarin varieties is
found in the sources of data. While more and more studies recognize the importance
of natural language data for linguistic research, large-scale, richly annotated,
genre-diverse, and freely available corpora consisting of data from SM are few,
compared with the existing corpora for studies on MCM and TWM. Even though the
LIVAC (basic version, Kwong & Tsou 2006) and Corpus of Southeastern Asian
Chinese Media (by Jinan University) are two free-to-access corpora with written SM
(newspaper), they are not the friendliest for linguists — for instance, these corpora are
not fully segmented and POS tagged, making the work more tedious for scholars of
SM. Furthermore, with the lack of spoken corpora, some studies (e.g., Khoo 2018;
Lim 2017) resort to the Oral History Interviews (by the National Archives of
Singapore), a database that is not purposefully constructed for linguistic studies.

As such, most of the existing studies on SM construct their own corpora for their
own convenience (e.g., Choo 2015; Huang 2011; Lin 2015; Khoo & Lin 2016). For
instance, Khoo and Lin (2016), and Khoo (2018) make use of a spoken corpus of
contemporary Singapore Mandarin compiled from various variety shows to
investigate grammatical features like motion constructions and perfective aspect
marking in SM (see Section 3.2.2). Lin (2015), on the other hand, supplements his
self-constructed corpus with naturalistic observation in order to account for the
limited genre in his corpus. In addition, web-based data (e.g. Yuan & Lin 2016) and
surveys (e.g., Lim 2017) are two other data sources for studies on SM. However,
corpus construction is still necessary in order to capture the entire spectrum of SM.

Where data analysis is concerned, quantitative research has become more widely
used in recent studies of SM. However, most studies have only relied on descriptive
statistics (e.g., frequencies of (co-)occurrence, measures of central tendencies). While
inferential statistics (e.g., chi-square tests, t-tests, regression) is able to go beyond the
data sample and make generalizations about the whole population where the data
sample comes from, it is rarely adopted for studies on the grammatical variations in
SM (see exceptions in Pak et al. 2014). Instead, its main applications have been found
in studies on other aspects of SM (e.g., Cavallaro et al. 2018 and Chong & Tan 2013
on language attitudes; Teo & Gao 2015 on phonological variations). As Huang et al.
(2014) and Lin et al. (2014) point out, a key challenge in studying grammatical
variations is that the different varieties are more often in convergence rather than
divergence. In other words, grammatical variations are more concerned of the
occurrence probability (or preference and dis-preference) of a grammatical structure
in different varieties, rather than a clear-cut grammatically right or wrong structure.
Moreover, grammatical variation is often closely related to the variable contexts,
which are often multidimensional and interrelated. Therefore, evaluation of
grammatical data may often require inferential analysis such as multifactorial
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statistics.

4.3 The varieties under comparison

As Lin et al. (2018) point out, where variations between Mandarin varieties are
concerned, many existing studies take MCM as the yardstick. This is also true of the
studies on SM (e.g., Chen 1986b; Chew 2002; Huang 2011; Lu 2001; 2002; Pan 2008;
Zhu 2008, among many others). As a result, features shared among non-MCM
varieties are often neglected. An example can be seen in the word order of the deictic
complements >k ldi ‘hither’ and 2% gu ‘thither’. As pointed out in Section 3.2, in
SM, these complements can occur before the location NP, but the order can only be
regarded as a variation when compared against MCM, because such an order is
commonly found in TWM and HKM.

It is not surprising that SM shares many similarities with both TWM and HKM
given the linguistic environment in Singapore; on the one hand, like TWM, SM is also
in close contact with Southern Min dialects; on the other hand, both SM and HKM are
greatly influenced by Cantonese and English. Furthermore, during the isolation of
Singapore from Mainland China, much of the entertainment and educational material
used in Singapore came from Taiwan and Hong Kong, which further deepens the
commonalities between SM and TWM/HKM. Therefore, comparison between SM,
TWM and HKM can contribute to both the identification of variation and the
theoretical discussions of language variation and change. Given that access to data
from different varieties of Mandarin is becoming increasingly easier (e.g., online
corpora and surveys), more studies can follow the path of Li (2010, 2016), Pak et al.
(2015), Situ (2014), and Tsou and You (2010), among others, in comparing SM with
other non-MCM varieties.

5. Summary

This paper started with an introduction of the history of SM before moving on to
outline, as comprehensively as possible, the research and findings on grammatical
variations in SM. We then discuss some of the gaps in current research in an attempt
to serve as a reference study for scholars interested in SM. It should be noted that
owing to space constraints, this paper is not able to include all studies on variations in
SM and studies that cover other aspects about SM. For instance, there have been
many studies dedicated to identifying phonological variations in SM, such as the fifth
tone (e.g., Chen 1982; Choo 2013) and pronunciation differences (e.g., Chen 1986a;
Choo 2015; Chua 2003, among many others). Studies have also been conducted in the
fields of language teaching (e.g., Chew & Liang 1995; Chew 2008; 2014; Goh & Luo
2009; Huang & Bond 2016) and computational linguistics (Tan and Bond 2011).
These are all very important studies that inform us of the situation of SM through the
years. Nonetheless, the review provided in this paper seeks to inform readers of the
current trends in the studies of SM and give some suggestions as to what further
research can be done in this field.
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